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Тридцать четвертая сессия 
Пункт 75 повестки дня
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Д01сладчик :

Доклад Третьего коглитста

г-н Николай Но KOÎMCCAPOB (Белорусская Советская
Социалистическая Республика)

То ВВЕДШ Ш Е

Пункт, озаглавленный "Проект конбсн]П|Т[ о лтсви.дацыи ,диск,1)ими- 
наттни в отношении з:сенш,ин", был включен в 1[];;о,в,варитслы1ую повсс'псу 
д,н.я т'хждттать четвертой сессии Генеральной Ассашблои в соотзютствии 
с её х^^^олюцией 3 5 / 1 7 7  от 20 декабря 1973 готта-,

2о Па своем 4— м пленарном заседании 21 сентября 1979 1'ода Генераль­
ная Ассамблея по рекомендации Генерального комитета постановила 
вклпэчить этот пункт в свою повестку дня и передать его Третьему 
1сомитетуо
Зс Ко1.1итет рассыотхюл этот пункт на своем у-и засо.дании, состояв­
шемся 2Л сентября, а тагосе на своих 7 0 -7 3 -ii заседания:!;, состоявшихся 
б и 7 декабря» Мнения, выстсазанные представителями государств-членов 
по этому пункту, излогсены в кратких отчетазс об этих засе.даниях
Ca /c „3/3V s r »3 и 7.0-73) =
4-0 Па своем 3-м заседании 24 сентября Комитет создал Рабочую группу 
полного состава по разработке конвенции о ликвидации дискриминации 
в отиопенип гсенщин.

Д. Комитет рассмотрел следующие документы:

а) записка Генерального секретаря, препровогсдаюцая доклад 
Рабочей группы полного состава по разработке г.онвеицип о ликвидации 
дисгфиминации в отношении ленщин (А/34-/60 и Согг. I и 2);
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b) письмо постоянного представителя Шри ЛаниР! при Организацрш 
Объединенных Наций от б июля 1979 года на имя Генерального секретаря, 
препровождающее документы Совещания Координационного бюро неприсое- 
ДР1НИВИИХСЯ стран на уровне министров, состоявшегося в Коломбо
4-9 июня 1979 года CA/3V357)4

c) письмо Постоянного представителя Кубы при Организации 
Объедр1ненных Наций от I октября 1979 года на шля Генерального секре­
таря, препровождающее Заключительную декларацрпо шестой Конференции 
глав государств и правительств непррюоедршившихся стран, состоявшейся 
Б Гаване, Куба, 3-9 сентября 1979 года (А/34/542)»

II» PACCMOTPEHIÆE ПРЕДЛОЖЕШдЙ

Ао Проект конвенции о ликвидации дискриминации в отношении 
женщин

6= На 70-м заседании б декабря представитель Индии, выступая в 
качестве Председателя Рабочей группы полного состава по разработке 
конвенции о ликвидации дискриминации в отношении женщин, представила 
доклад Рабочей группы полного состава (А/СоЗ/34/Lо4) и обратила 
внимание Комитета, в частности, на приложение I к до1сладу, содер­
жащее текст "проекта конвенции о ликвидации всех форм дискриминации 
в отношении женщин"»

7= На 70-м заседании были предложены следующие поправки к проекту 
конвенции:

а) представитель Марокко представил поправки СА/С»3/34А» 75), 
которые с внесенными в них исправлениями гласят;

i) добавить в первой строке тринадцатого пункта преамбулы
после слов "вклада женщин" слова "в благосостояние семьи 
и";

ii) в пункте _f статьи 2 после слов "обычаев и практики, которые" 
добавить слова "по их мнению";

iii) добавить в конце пункта Ь статьи 5 слова "при условии
того, что во всех случаях интересы детей являются преоб­
ладающими" ;

iv) в пункте 1с статьи 16 заменить слова "одинаковые права и 
обязанности" словами "уважен1'1е прав ухепцпн";

и) в пункте Id статьи- 16 после этого пункта добавить еще 
один пункт следующего содержания:

/.
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"В случае расторжения брака или развода воспитание мало­
летних детей поручается в первую очередь матери, если не было 
принято определенного и мотивированного репенпя компетентными 
судебными органами";
b) представитель Марокко представил две устные поправки, 

которые с внесенными в них исправлениями гласят :
i) заменить статью б следующим:

"Государства-участники принимают все надлежащие меры, 
включая законодательные, для пресечения всех видов проституции, 
торговли женщинами и эксплуатации проституции женщин";
Ü )  подпункт 2 статьи 9 следует читать:

"Государства-участники предоставляют своим гралсданам 
равные права в отношении гражданства их детей";
c) представитель Соединенного Королевства Велхисобритании и 

Северной Ирландии представил поправку СА/С.5/3^/^-76), автором кото- 
рои является также Франция и в которой предлагается заменить 
преамбулу следующим текстом:

"признавая, что Устав Организации Объединенных Наций, 
Всеобщая декларация прав человека и Мехсдународные пакты о 
правах человека, а также некоторые другие документы, принятые 
Организацией Объединенных Наций и специализированными учреж­
дениями, призваны содействовать равенству между мужчинами и 
женщинами,

будучи, однако, озабоченными тем, что,несмотря на эти 
различные документы, дискриминация в отношении женщин по-преж­
нему широко практикуется,

будучи убеждены в том, что всемирное экономическое и 
социальное развитие внесет значительный вклад в содействие 
равенству между мужчинами и женщинагли,

сознавая, что для достижения полного равенства между 
мусчинами и женщинами необходима дальнейшая эволюция традицион­
ной роли женщин в обществе и в семье,

исполненные решимости осуществить принципы, изложенные 
в Декларации о ликвидации дискриминации в отношении женщин, и 
принять с этой целью меры, необходимые для ликвидации такой 
дискриминации во всех ее формах,";

А,,
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d ) представитель Китая представил поправку (A/C,3/34/l ,77), 
в которую затем было внесено исправление с учетом предложения 
Сирийской Арабской Республики, о том, чтобы в десятом пункте преамбу­
лы заменить слова "иностранного господства и иностранной оккупации" 
словами "агрессии, иностранной оккупации, господства и вмешательства 
во внутренние дела государств";

e) представитель Аргентины внес следующие устные поправки:
i) в четырнадцатом пункте преамбулы заменить слово "традицион­

ную" словом "стереотипную";
ii) снять подпункт 2 статьи 9;
f) представитель Алжхфа представила следующую устную поправку 

к одиннадцатому пункту преамбулы, которая, с учетом подпоправки 
Индии, гласит :

"заменить слова "и право на самоопределение" словалш
"и осуществление права народов, находящгссся под иностранным
и колониальным господством и иностранной оккупацией, на само­
определение и независимость";
g) представитель Швеции внес исправление в предложение по 

части У приложения I С А/С,’3/54/14), сняв подпункт с_ пункта 2 статьи X.
8. На 71-м заседании б декабря представитель Соединенного Королев­
ства от имени авторов снял свои поправки (см. пункт 7с)•
9. На 72-м заседании б декабря Комитет:

a) постановил снять квадратные скобки в пунктазс 10 и 11 пре­
амбулы ;

b) принял 90 голосами против 1 при 2 3 воздержавшихся поправку 
CA/Co3/3^/l«77) с внесенными в нее псправлениями к пункту Ю  пре­
амбулы (см. пункт 7d);

c) принял 90 голосами против I при 22 воздержавшихся устную 
поправку, предложенную Алжиром к пункту 11 преамбулы с внесенными в 
нее исгфавлениями (см, пункт 7f);

d) принял 85 голосами при 28 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против, поправку (А/С.З/З^А"73 к тринадцатому пункту 
преамбулы (см. пункт 7а (i);

e) отклонил 26 голосами против 20 при 53 воздержавшихся 
устную поправку, гфедложенную Аргентиной, к четырнадцатому пункту 
преамбулы (см. пункт 7е (i);
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f) ОТКЛОНИЛ 60 голосами против 25 при 25 воздержавшихся поправ­
ку СА/СоЗ/5'̂ /L »73) к подпункту ¿ статьи 2 Ссм„ пункт 7а С ii);

g) принял 60 голосами против 1 при воздержавшихся поправку 
CA/G.3/3^/L,73) к статье 5 Сем» пункт 7а С iü);

h) отклонил в результате заносимого в отчет заседания голосова­
ния 48 голосами против 19 при 46 воздержавпгкся устную поправку, 
предложенную Марокко к статье б Сем» пункт 7̂ > С^);
Голоса распределились следующим образом:

Голосовали за:

Голосовали 
против ;

Воздержались

Бахрейн, Гвинея, Египет, Иордания, Ирак, 
Йемен, Катар, Конго, Кувейт, Ливийская 
Арабская Джамахирия, Мавритания, Марокко, 
Объединенные Арабские Эмираты, Оман, 
Пакистан, Саудовская Аравия, Сирийская 
Арабская Республика, Судан, Эквадор,
Австралия, Австрия, Багамские Острова, 
Бельгия, Бурунди, Венесуэла, Вьетнам, 
Габон, Гватемала, Горманип, Федеративная 
Республика; Греция, Дания, Демократическая 
Кампучия, Израиль, Ирландия, Исландия, 
Испания, Италия, Канада, Кения, Колумбия, 
Коста-Рика, Куба, Лаосская Народно- 
Демократическая Республика, Люксембург, 
Мозамбик, Нидерланды, Новая Зеландия, 
Норвегия, Объединенная Республика Камерун, 
Объединенная Республика Танзания, Панама, 
Папуа-Новая Гвинея, Пору, Португалия, 
Руанда, Сингапур, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Сьерра-Леоне, 
Уганда, ф и д ж и , Филиппины,.Финляндия, 
франция, Чехословакия, Швеция, Япония,
Алжир, Афганистан, Бангладеш, Барбадос, 
Белорусская Советская Социалистическая 
Республика, Бенин, Бирма, Болгария, . 
Ботсвана, Бразилия, Венгрия, Гайана, Гана, 
Гвинея-Бисау, Германская Демократическая 
Республика, Гондурас, Демократический 
Йемен, Заир, Замбия, Индия, Индонезия,. 
Кипр, Китай, Лесото', Мадагаскар, Малайзия, 
Мали, Мальдивские Острова, Мексика, 
Монголия, Непал, По.льша, Сан-Томе и 
Принсипи, Свазиленд, Сенегал, Союз 
Советских Социалпстическ1ЕС Республик, 
Суринам, Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, 
Тунис, Украинская Советская Социалистичес­
кая Республика, Чили, Эфиопия, ЮТославия, 
Ямайка» /
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i) отклонил 58 голосами против 34 при 22 воздержавш1/1хся устное 
предложение Аргентины исключить подпункт 2 статьи 9 (см, пункт /е (ü);

j ) отклонил 83 голосами против 10 и II воздержавшихся устную 
поправку, предложенную Марокко к подпункту 2 статьи 9 (см„ пункт 7^(ii) 
выше);

к) отклонил 68 голосами против 13 при 24 воздержавшихся поправ­
ку (A/C.3/34/L.73) к подпункту 1с статьи 16 ( cî.u  пункт 7а (iv);

1) отклонил 58 голосами против 28 при 2 3 воздержавшихся поправ­
ку CA/C„3/3V ̂ ”73) к подпункту I d статьи 16 (ci.u пункт 7а (v);

ш) принял 7 2 голосами против 12 при 2 7 воздержавшихся предло- 
хсение Бангладеш по части У проекта конвенции, после чего были сделаны 
соответствующие исключения из текста;

п), гфинял 98 голосами против I при 12 воздержавшихся предложе­
ния Швеции по части У проекта конвенции с внесенными изменениями и 
поправками (см, пункт 7 g) ;

о) принял в результате отдельного заносимого в отчет о заседа­
нии голосования 88 голосами против I при 23 воздержавпхгхся десят-ый 
пункт преамбулы с внесенными поправками.
Голоса распределились следующим образом:

Голосовали за: Алжир, Аргентина, Афганистан, Багамские
Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, 
Белорусская Советская Социалистическая 
Республика, Бирна, Болгария, Ботсвана, 
Бразилия, Бурунди, Венгрия, Венесузла, 
Вьетнам, Габон, Гайана, Гана, Гвинея, 
Гвинея-Бисау, Германская Демократическая 
Республика, Гондурас, Демократическая 
Кампучия, Демократический Йемен, Египет, 
Заир, Замбия, Индия, Индонезия, Иордания, 
Ирак, Йемен, Катар, Кения, Кипр, Китай, 
Колумбия, Конго, Куба, Кувейт, Лаосская 
Народно-Демократическая Республика,
Лесото, Ливийская Арабская Джамахирия, 
Мавритания, Мадаг-аскар, Малайзия, Мали, 
Мальдивские Острова, Марокко, Мексика, 
Мозамбик, Монголия, Объединенная Респуб­
лика Камерун, Объединенная Республика, 
Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, 
Оман, Пакистан, Панама, Папуа-Новая 
Гвинея, Перу, Польша, 1^анда, Румыния, 
Сан-Томе и Принсипи, Саудовская Аравия, 
Свазиленд, Сингапур, Сирийская Арабская 
Республика Союз Советских Социалистических 
Республик, Судан, Суринам, Сьерра-Леоне,
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Таиланд, Toro, Тринидад и Тобаго, Тунис, 
Уганда, Украинсгсая Советская Социали­
стическая Республика, Тидгси, Филиппины, 
Чехословакия, Чили, Шри Ланка, Эквадор, 
Эфиопия, Югославия, Ямайка,

Голосовали Соединенные Штаты Америки,
против :

Воздержались ; Австралия, Австрия, Бельгия, Германии,
Федеративная Республикаj Греция, Дания, 
Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, 
Италия, Канада, Коста-Рика, Люксембург, 
Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, 
Португалия, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, 
ФИНЛЯНДИЯ, Франция, Швеция, Япония,

р) принял в результате отдельного заносимого в отчет о засе­
дании голосования 85 голосами против 1 при 2 3 воздержавшихся 
одиннадцатый пункт преамбулы с внесенными поправками;
голоса распределились следующим образом:

Голосовали за: Алжир, Аргентина, Афганистан, Багамские
Острова, Бангладеш, Барбадос, Бáxpeйн, 
Белорусская Советская Социалистическая 
Республика, Бирма, Болгария, Ботсвана, 
Бразилия, Бурунди, Венгрия, Венесуэла, 
Вьетнам, Габон, Гайана, Гана, Гвинея, 
Гвинея-Бисау, Германская Демократическая 
Республика, Гондурас, Демократическая 
Кампучия, Демократический Йемен,Египет, 
Заир, Замбия, Индия, Индонезия, Иордания, 
Ирак, Йемен, Катар, Кения, Кипр, Колумбия, 
Конго, Коста-Рика, Куба, Кувейт, Лаосская 
Народно-Демократическая Республика,
Лесото, Ливийская Арабская Джамахирия, 
Мавритания, Мадагаскар, Малайзия, Мали, 
Мальдивские Острова, Мексика, Мозамбик, 
Монголия, Объединенная Республика 
Камерун, Объединенная Республика 
Танзания, Оман, Пакистан, Панама, 
Папуа-Новая Гвинея, Перу, Польша, Руанда, 
Румыния, Сан-Томе и Принсипи, Свазиленд, 
Сингапур, Сирийская Арабская Республика, 
Союз Советских Социалистических Республик, 
Судан, Суринам, Сьерра-Леоне, Таиланд, 
Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, 
Украинская Советская Социалистическая 
Республика, Фиджи, Филиппины, Чехослова­
кия, Чили, Шри Ланка, Эквадор», Эфиопия, 
Югославия, Ямайка. ,/ о . в
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Голосовали
против: Соединенные Штаты Америки»

Воздержались ; Австралия, Австрия, Бельгия, Германии,
Федеративная Республика, Греция, Дания, 
Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, 
Италия, Канада, Китгаг, Люксембург, 
Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, 
Португалия, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, 
Ф И Н Л Я Н Д И Я ,  франция, Швеция, Япония»

q) принял 61 голосом против 25 при 21 воздержавшемся 
пункт 2 статьи 9;

г) принял 62 голосами против 1 при 39 воздержавшихся бывшую 
статью 2 3 =
10о Комитет рассмотрел заявление об административных и йинансовьвс 
последствиях доклада Рабочей группы полного состава (документ А/С»3/ 
34Д»78).
11, На 72-м заседании Комитет принял проект конвенции в целом 
с внесенными в него поправками 104- голосами при 10 воздержавшихся, 
при этом никто не голосовал против (см» пункт 18, приложение к 
проекту резолюции).

/»»
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В . Проект резолюции А/С.З/34Д .75
12. На 72-м заседании, состоявшемся 6 декабря, представитель 
Нидерландов представил проект резолюции (а/С.З/З^Д 'ПЗ) , авторами кото­
рого являются Австралия, Болгария, Индия, Кения, Куба, Нидерланды, 
Норвегия, Папуа-Новая Гвинея, Филиппины, Финляндия, Югославия, а 
также Багамские Острова, к которым затем присоединились Бельгия, 
Гватемала^"КанадаД рУмыния, Сан-Фоме и Принсипи и Ямайка. Йро'ект 
резолюции гласит:

"Генеральная Ассамблея,
принимая во внимание, что одной из целей Организации Объе- 

диненных"Ёацйй7'”изложенных в статьях 1 и 55 Устава, является 
содействие всеобщему уважению прав человека и основных свобод 
без какого-либо различия, в том числе без различия по признаку 
пола,

ссылаясь на Декларацию о ликвидации дискриминации в отно­
шении женщин, провозглашенную Генеральной Ассамблеей в своей 
резолюции 2263 (XXII) от 7 ноября 196? года,

принимая во внимание конвенции, резолюции, декларации и 
рекомендаций'Организации Объединенных Наций и специализирован­
ных учреждений, направленных на ликвидацию всех форм дискрими­
нации и содействие равноправию мужчин и женщин,

принимая к сведению, в частности резолюцию 33/177 Гене­
ральной Ассамблеи, касающуюся разработки конвенции о ликвидации 
дискриминации в отношении женщин,

считая, что дискриминация в отношении женщин является 
несовместимой с достоинством человека и благополучием общества 
и представляет собой препятствие на пути полной реализации 
потенциальных возможностей женщин,

подтверждая, что женщины и мужчины должны на равной основе 
участвовать в социальном, экономическом и политическом процес­
сах развития и вносить вклад в эти процессы и должны на равной 
основе пользоваться улучшенными условиями жизни,

признавая, что благополучие мира и дело мира требуют пол­
ного участия как мужчин, так и женщин в жизни общества,

будучи убеждена в необходимости обеспечить всеобщее приз­
нание в правовых нормах и на практике принципа равенства муж­
чин и женщин,

/...
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1 , утверждает и открывает для подписания, ратификации и 
присоединения Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в. 
отношении женщин, текст которой прилагается к настоящей резолю­
ции*.

2 . выражает надежду на то, что подписание и ратификация 
Конвенции или присоединение к ней будут осуществлены безотлага­
тельно и что она в скором времени вступит в силу".

13. На том же заседании представитель Нидерландов от имени авторов 
проекта резолюции внес в него изменения, добавив в постановляющую 
часть следующий пункт:

”3, просит Генерального секретаря представить текст 
конвенции Всемирной конференции в рамках Десятилетия женщины 
Организации Объединенных Наций для ее сведения".

14. На том же заседании представитель Мексики представил проект 
решения (А/С,3/34/1 .79) следующего содержания:

"Генеральная Ассамблея,
Рассмотрев документ А/С.3/34/14, в котором содержится 

проект конвенции о ликвидации дискриминации в отношении женщин,
выражает глубокую признательность Рабочей группе, которая 

была созвана для разработки проекта, и постановляет направить 
его правительствам государств-членов, с тем чтобы они имели 
возможность представить Секретариату свои заключительные заме­
чания для того, чтобы Генеральная Ассамблея смогла рассмотреть 
их в Шестом комитете в ходе тридцать пятой сессии и утвердить 
этот проект в 1980 году".

15. Позже проект решения был снят и заменен поправками к проекту 
резолюции. Поправки (A/C.3/34/L.80), которые представитель Мексики 
представил и в  которые он внес устные изменения с учетом предложений 
Алжира, Гвинеи, Филиппин и Мавритании, гласили следующее: исклю­
чить пункты 1 и 2 постановляющей части и заменить их следующим 
текстом:

”1, выражает глубокую признательность Рабочей группе, 
которая разработала проект конвенции о ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин, содержащийся в приложении I 
к документу А/С.3/34/14;

2 , постановляет направить пересмотренный проект конвен­
ции правительствам государств-членов, с тем чтобы они имели 
возможность представить Секретариату свои заключительные замеча­
ния для того, чтобы Генеральная Ассамблея смогла рассмотреть их 
на тридцать пятой сессии и утвердить проект в 1980 году".
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16. Ha 7 З-М заседании 7 декабря представитель Мексики внес новые 
изменения в свои поправки, добавив в постановляющую часть новый 
пункт 3 следующего содержания:

"3. п-росит Генерального секретаря представить текст 
проекта конвенции Всемирной конференции в рамках Десятилетия 
женщины Организации Объединенных Наций для ее сведения”.

1 7. На том же заседании Комитет провел голосование по пересмотрен­
ному проекту резолюции A/C.3/34/L.75 и поправкам к нему (А/С.з/з4Д,80) 
с внесенными изменениями, результаты которого были следующими:

а) поправки (А/С.3/34/1.80) с изменениями 
69 голосами против 33 при 25 воздержавшихся ;

были отклонены

ъ) пересмотренный проект резолюции А/С,3/34/1.75 был 
принят в результате заносимого в отчет о заседании голосования 
112 голосами против I при 13 воздержавшихся. Голоса распределились 
следующим образом:

Голосовали за: Австралия, Австрия, Алжир, Афганистан, 
Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, 
Бахрейн, Белорусская Советская Социалисти­
ческая Республика, Бельгия, Бенин,
Берег Слоновой Кости, Болгария, Ботсвана, 
Бурунди, Бутан, Венгрия, Вьетнам, Габон, 
Гайана, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, 
Германии, Федеративная Республика, 
Германская Демократическая Республика, 
Гондурас, Гренада, Греция, Дания, 
Демократическая Кампучия, Демократический 
Йемен, Египет, Заир, Замбия, Израиль, 
Индия, Индонезия, Иордания, Ирак,
Ирландия, Исландия, Испания, Италия, 
Канада, Катар, Кения, Кипр, Коморские 
Острова, Конго, Коста-Рика, Куба,
Кувейт, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Лесото, Либерия, Ливийская 
Арабская Джамахирия, Люксембург, Маврита­
ния, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские 
Острова, Мозамбик, Монголия, Непал,
Нигер, Нигерия, Нидерланды, Никарагуа, 
Новая Зеландия, Норвегия, Объединенная 
Республика Камерун , Объединенная Респуб­
лика Танзания, Объединенные Арабские 
Эмираты, Оман, Острова Зеленого Мыса, 
Пакистан, Панама, Папуа-Новая Гвинея,
Перу, Польша, Португалия, Руанда, Румыния,

/...
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Голосовали
против;

Воздержались;

Самоа, Сан-Томе и Принсипи, Свазиленд, 
Сингапзф, Сирийская Арабская Республика, 
Соединенное Королевство Великобритании и 
Северной Ирландии, Соединенные Штаты 
Америки, Союз Советских Социалистических 
Республик, Судан, Сзгринам, Сьерра-Леоне, 
Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго,
Тунис, Уганда, Украинская Советская 
Социалистическая Республика, Фиджи, 
Филиппины, Финляндия, Франция, Чехосло­
вакия, Швеция, Эквадор, Экваториальная 
Гвинея, Эфиопия, Югославия, Ямайка, 
Япония.

Мексика.
Бирма, Бразилия, Венесуэла, Верхняд 
Вольта, Доминиканская Республика, Йемен, 
Китай, Малави, Мали, Марокко, Саудовская 
Аравия, Сенегал, Шри Ланка»
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III. РЕКОМЕНДАЦИЯ ТРЕТЬЕГО КОМИТЕТА
18. Третий комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять 
следующий проект резолюции:

Проект Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации
в~отношенйи~женщин

Генеральная Ассамблея,
принимая во внимание, что одной из целей Организации Объеди­

ненных Наций, изложенных в статьях 1 и 55 Устава, является содейст­
вие всеобщему уважению прав человека и основных свобод без какого- 
либо различия, в том числе без различия по признаку пола,

ссылаясь на Декларацию о ликвидации дискриминации в отношении 
женщин, провозглашенную Генеральной Ассамблеей в своей резолю­
ции 2263 (ZZII) от 7 ноября 1967 года,

принимая во внимание конвенции, резолюции, декларации и реко­
мендации Организации Объединенных Наций и специализированных учре­
ждений, направленные на ликвидацию всех форм дискриминации и содей­
ствие равноправию мужчин и женщин,

принимая к сведению, в частности, свою резолюцию 33/177 от 
20 декабря I9T5~года, касающуюся разработки конвенции о ликвидации 
дискриминации в отношении женщин,

считая, что дискриминация в отношении женщин является несовме­
стимой с достоинством человека и благополучием общества и представ­
ляет собой препятствие на пути полной реализации потенциальных воз­
можностей женщин,

подтверждая, что женщины и мужчины должны на равной основе 
участвовать в социальном, экономическом и политическом процессах 
развития и вносить вклад в эти процессы и должны на равной основе 
пользоваться улучшенными условиями жизни,

признавая, что благополучие мира и дело мира требуют полного 
участия как мужчин, так и женщин в жизни общества,

будучи убеждена в необходимости обеспечить всеобщее признание 
в правовых нормах и на практике принципа равенства мужчин и жен­
щин ,
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X . утверждает и открывает для подписания, ратификации и 
присоединения Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в 
отношении женщин, текст которой прилагается g настоящей резолю­
ции ;

2. выражает надежду на то, что подписание и ратификация 
Конвенции или присоединение к ней будут осуществлены безотлага­
тельно и что она в скором времени вступит в силу.

3. просит Генерального секретаря представить текст Конвенции 
Всемирной конференции в рамках Десятилетия женщины Организации 
Объединенных Наций для ее сведения.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Конвенция о ликвидации всех Форм 
дискриминации в отношении женщин

Государства-участники настоящей Конвенции.
учитывая, что Устав Организации Объединенных Наций вновь 

утвердил веру в основные права человека, в достоинство и ценность 
человеческой личности и в равноправие мужчин и женщин,

учитывая, что Всеобщая декларация прав человека подтверждает 
принцип недопущения дискриминации и провозглашает, что все люди 
рождаются свободными и равными в своем достоинстве и правах и что 
каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свободами, 
провозглашенными в ней, без какого-либо различия, в том числе раз­
личия в отношении пола,

учитывая, что на государства-участники международных пактов
о правах человека возлагается обязанность обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими,
социальными, культурными, гражданскими и политическими правами,

принимая во внимание международные конвенции, заключенные 
под эгидой Организации Объединенных Наций и специализированных 
учреждений, в целях содействия равноправию мужчин и женщин,

учитывая также резолюции, декларации и рекомендации, принятые 
Организацией Объединенных Наций и специализированными учреждениями 
в целях содействия равноправию мужчин и женщин,

будучи, однако, озабоченными тем, что, несмотря на эти различ* 
ные документы, по-прежнему имеет место значительная дискриминация 
в отношении женщин,

напоминая, что дискриминация женщин нарушает принципы равно­
правия и уважения человеческого достоинства, препятствует участию 
женщины наравне с мужчиной в политической, социальной, экономиче­
ской и культурной жизни своей страны, мешает росту благосостояния 
общества и семьи и еще больше затрудняет полное раскрытие возмож­
ностей женщин на благо своих стран и человечества.

/.
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будучи озабочены тем, что в условиях нищеты женщины имеют наи­
меньший доступ к продовольствию, здравоохранению, образованию, про­
фессиональной подготовке и возможностям для трудоустройства, а так­
же к другим потребностям,

будучи убеждены, что установление нового международного эко­
номического порядка, основанного на равенстве и справедливости, 
будет значительно способствовать обеспечению равенства между муж­
чинами и женщинами,

подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, ра­
совой дискриминации, колониализма, неоколониализма, агрессии? ино­
странной оккупации и господства и вмешательства во внутренние дела 
государств является необходимой для полного осуществления прав муж­
чин и женщин,

подтверждая, что укрепление международного мира и безопаснос­
ти, ослабление международной напряженности, взаимное сотрудничест­
во между всеми государствами независимо от их социальных и экономи­
ческих систем, всеобщее и полное разоружение и в особенности ядер- 
ное разоружение под строгим и эффективным международным контролем, 
утверждение принципов справедливости, равенства и взаимной выгоды 
в отношениях между странами и осуществление права народов, находя­
щихся под иностранным и колониальным господством и иностранной ок­
купацией, на самоопределение и независимость, а также уважение на­
ционального суверенитета и территориальной целостности государств 
будут содействовать социальному прогрессу и развитию и, как след­
ствие этого, будут способствовать достижению полного равенства меж­
ду мужчинами и женщинами,

будучи убежденными в том, что полное развитие страны, благо­
состояние всего мира и дело мира требуют максимального участия жен­
щин наравне с мужчинами во всех областях,

сознавая значение вклада женщин в благосостояние семьи и в 
развитие общества, до сих пор не получившего полного признания, со­
циальное значение материнства и роли обоих родителей в семье и в 
воспитании детей и сознавая, что роль женщины в воспроизводстве 
не должна быть причиной дискриминации, поскольку воспитание детей 
требует совместной ответственности мужчин и женщин и всего общест­
ва в целом,

сознавая, что для достижения полного равенства между мужчина­
ми и женщинами необходимо изменить традиционную роль как мужчин, 
так и женщин в обществе и в семье,

исполненные решимости осуществить принципы, провозглашенные 
в Декларации о ликвидации дискриминации в отношении женщин, и для 
этой цели принять меры, необходимые для ликвидации такой дискрими­
нации во всех ее формах и проявлениях,

/...

Digitized by UN Library Geneva



A/54/830 
Ihieeian 
Annex 
Page 3

Согласились о нижеследующем:
ЧАСТЬ I 
Статья 1

Для целей настоящей Конвенции понятие "дискриминация в отношении 
женщин" означает любое различие, исключение или ограничение по при­
знаку пола, которое направлено на ослабление или сводит на нет при­
знание, пользование или осзгществление женщинами, независимо от их 
семейного положения, на основе равноправия мзгжчин и женщин, прав 
человека и основных свобод в политической, экономической, социальной, 
культурной, гражданской или любой другой области.

Статья 2
Государства-участники осзгждают дискриминацию в отношении женщин 

во всех ее формах, соглашаются безотлагательно всеми возможными 
способами проводить политику ликвидации дискриминации в отношении 
женщин и с этой целью обязуются:

a) включить в принцип равноправия мужчин и женщин в свою на­
циональную конституцию или другое соответствзпощее законодательство, 
если этого еще не было сделано, и обеспечить с помощью закона и дру­
гих соответствующих средств практическое осуществление этого принципа;

b) принимать соответствующие законодательства и другие меры, 
включая санкции, там где это необходимо, запрещающие всякую дискри­
минацию в отношении женщин;

c) установить юридическую защиту прав женщин на равной основе 
с мужчинами и обеспечить с помощью компетентных национальных судов
и других государственных учреждений эффективнзпо защиту женщин против 
любого акта дискриминации;

d) воздерживаться от совершения каких-либо дискриминационных 
актов или действий в отношении женщин и гарантировать, что государ­
ственные органы и учреждения будут действовать в соответствии с этим 
обяэательством;

e) принимать все надлежащие меры для ликвидации дискриминации 
в отношении женщин со стороны какого-либо лица, организации или 
предприятия;

f) принимать все надлежащие меры, включая законодательные, для 
изменения или отмены действующих законов, постановлений, обычаев и 
практики, которые представляют собой дискриминацию в отношении 
женщин;
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g) отменить все положения своего уголовного законодательства, 
которые представляют собой дискриминацию в отношении женщин.

Статья 3
Государства-участники принимают во всех областях и,в частности, 

в политической, социальной, экономической и культурной областях все 
соответствующие меры, включая законодательные, для обеспечения пол­
ного развития и прогресса женщин с тем, чтобы гарантировать им осу­
ществление и пользование правами человека и основными свободами на 
основе равенства с мужчинами.

Статья 4-
1. Принятие государствами-участниками временных специальных мер, 
направленных на ускорение установления фактического равенства между 
мзтчинами и женщинами, не считается, как это определяется настоящей 
Конвенцией, дискриминационным, однако оно ни в коей мере не должно 
влечь за собой сохранение неравноправных или дифференцированных 
стандартов; эти меры должны быть отменены, когда будут достигнуты 
цели равенства возможностей и равноправного отношения.
2. Принятие государствами-участниками специальных, мер, направлен­
ных на охрану материнства, включая меры, содержащиеся в настоящей 
Конвенции, не считается дискриминационным.

Статья 3
Государства-участники принимают все надлежащие меры с целью:
a) изменить социальные и культурные модели поведения мужчин 

и женщин с целью достичь искоренения предрассудков и упразднить 
обычаи и всю прочую п р а к т и к у ,которые основаны на идее неполноцен­
ности или превосходства одного из полов или стереотипности роли 
мужчин и женщин.

b) обеспечить, чтобы семейное воспитание включало в себя 
правильное понимание материнства как социальной функции и признание 
общей ответственности мужчин и женщин в воспитании и развитии 
своих детей при условии того, что во всех случаях интересы детей 
являются преобладающимио

Статья 6
Государства-участники принимают все надлежащие меры, включая 

законодательные, для пресечения всех видов торговли женщинами и 
эксплуатации проституции женщин.
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ЧАСТЬ II 
Статья 7

Государства-участники обяззпотся принимать все надлежащие меры 
по ликвидации дискриминации в отношении женщин в политической и об­
щественной жизни страны и, в частности, обеспечивает на равных усло­
виях с мужчинами право:

a) голосовать на всех выборах и публичных референдумах и изби­
раться во все публично избираемые органы;

b) участвовать в формулировании и осуществлении политики прави­
тельства и занимать государственные посты, а также осуществлять
все государственные функции на всех уровнях государственного упра­
вления.

c) принимать ^’частие в деятельности неправительственных орга­
низаций и ассоциации, занимающихся проблемами общественной и поли­
тической жизни страны.

Статья 8
Государства-участники обязуются принимать все надлежащие меры, 

чтобы обеспечить женщинам возможность на равных условиях с мужчинами 
и без какой-либо дискриминации представлять свои правительства на 
международном уровне и участвовать в работе международных организаций,

Статья 9
1. Государства-участники предоставляют женщинам одинаковые с мужчи­
нами права в отношении приобретения, изменения или сохранения их 
гражданства. Они, в частности, обеспечивают, что ни вступление в 
брак с иностранцем, ни изменение гражданства мужа во время брака не 
влекут за собой автоматического изменения гражданства жены, не пре­
вращают ее в лицо без гражданства и не могут заставить ее принять 
гражданство мужа.
2. Государства-участники предоставляют женщинам равные с мужчинами 
права в отношении гражданства своих детей.
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ЧАСТЬ III 
Статья 10

Государства-участники принимают все надлежащие меры для того, 
чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении женщин, с тём чтобы обеспечить им равные права с мужчинами в области образования и, в 
частности, обеспечить на основе равенства мужчин и женщин:

одинаковые условия для ориентации в выборе профессии или спе­циальности, доступ к образованию и получению дипломов в учебных заведениях всех категории как в сельских, так и в городских районах;
это равенство должно быть обеспечено в дошкольном, общем, техничес­
ком и высшем образовании, а также во всех формах профессиональной подготовки;

b) доступ к одинаковым программам обучения, одинаковымэкзаменам, преподавательскому составу одинаковой квалификации, 
школьным помещениям и оборудованию равного качества;

c) устранение любой стереотипной концепции роли мужчин и 
женщин на всех уровнях и во всех формеос обучения путем поощрения 
совместного обучения и других видов обучения, которые будут содейство­
вать достижению этой цели, и, в частности, путем пересмотра учебных 
пособий и школьных программ и адаптации методов обучения;

d) одинаковые возможности получения стипендий и других пособий
на образование;

одинаковые возможности доступа к поогоаммам продолжения образо" 
вания, включая программы распространения грамотности среди взрослых 
и программы функциональной грамотности, направленные, в частности на 
сокращение, как можно скорее любого разрыва в знаниях мужчин и 
женщин;

f ) сокращение числа девушек, не заканчивающих школы, и разработ­
ку программ для девушек и женщин, преждевременно покинувших школу;

g) одинаковые возможности активно участвовать в занятиях 
спортом и физической подготовкой;

h ) доступ к специальной информации образовательного характера 
в целях содействия обеспечению.здоровья и благосостояния семей, 
включая информацию и коксз’льтации о планировании размера семьи.
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Статья 11
1. Государства-участники принимают все надлежащие меры для ликвидации 
дискриминации в отношении женщин в области занятости, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, 
в частности:

a) право на труд как неотъемлемое право всех людей;
b) право на одинаковые возможности при найме на работу, в том 

числе применение одинаковых критериев, отбора при
найме;

c) право на свободный выбор профессии или рода работы, на 
продвижение в должности и гарантию занятости, а также на пользование 
всеми выгодами и условиями работы, на получение профессиональной 
подготовки и переподготовки, включая ученичество, профессиональную 
подготовку повышенного уровня и регулярную переподготовку;

d) право на равное вознаграждение, включая получение выгод, на 
равные условия в отношении труда равной ценности, а также на равное 
отношение к оценке качества работы;

e) право на социальное'обеспечение, в частности в случае 
vxofla на пенсию, безработицыV болезни, инвалидности, по старости и
в других случаях потери трудоспособности, а также право на оплачивае­
мый отпуск;

f) право на охрану здоровья и безопасные условия труда, в том 
числе по сохранению функций воспроизводства.
2. Для предупреждения дискриминации в отношении женщин по причине 
замужества или материнства и гарантирования им эффективного права 
на труд государства-участники принимают соответствующие меры для 
того, чтобы;

a) запретить, под угрозой применения санкций, увольнение с 
работы на основании беременности или отпуска по беременности или 
дискриминацию при увольнении ввиду семейного положения;

b) ввести оплачиваемые отпуска или отлз̂ с̂ка с сопоставимыми 
социальными пособиями по беременности без утраты прежнего места 
работы, старшинства и социальных пособий;

c) поощрять предоставление необходимых дополнительных социаль- 
нызГ услуг, с тем чтобы позволить родителям совмещать выполнение 
семейных обязанностей с трудовой деятельностью и участием в общест­
венной жизни, в частности посредством создания и расширения сети 
учреждений по у х о д у  за детьми;
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d) обеспечивать женщинам особзчо защиту в период беременности 
на тех видах работ, вредность которых для их здоровья доказана.
5. Законодательство, касающееся защиты прав, затрагиваемых в настоя­
щей статье, периодически рассматривается в свете научно-технических 
знаний, а также пересматривается, отменяется или расширяется, насколько 
это необходимо.

Статья 12
1. Государства-участники принимают все надлежащие меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин в области здравоохране­
ния, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин 
доступ к медицинскому обслуживанию, в частности в том, что касается 
планирования размера; семьи.
2. Несмотря на положения пункта i выше, государства-участники 
обеспечивают женщинам соответствующее обслуживание в период 
беременности, родов и в послеродовой период, предоставляя, когда 
это необходимо, бесплатные услуги, а также соответствующее питание в 
период беременности и кормления.

Статья 13
Каждое государство-участник принимает все надлежащие меры для 

ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях 
экономической и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе 
равенства мужчин и женщин равные права, в частности:

a) право на семейные пособия;
b ) право на получение займов, ссуд под недвижимость и других 

форм финансового кредита;
c) право участвовать в мероприятиях, связанных с отдыхом, заня­

тиях спортом и во всех областях культурной жизни.
Статья 14

1. ГосуцарстЕа-участнкки принимают во внимание особые проолемы', с которыми сталкиваются женщины, проживающие в сельской 
местности, и значительную роль, которую они играют в обеспечении 
экономического благосостояния своих семей, в том члсле их деятель­
ность в нетоварных секторах экономики, и _ все надлежащие
меры для-обеспечёния применения положения этой Конвёнций к женщинам, 
проживающим в сельской местности.
2. Государства-участники принимают все надлежащие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с 
тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин участие в 
развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и, 
в частности, обеспечивают таким женщинам право на:
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a) участвовать в разработке и осуществлении планов развития 
на всех уровнях;

b) на доступ к соответствующему медицинскому обслуживанию, 
включая информацию,консультации и обслуживание по вопросам планирова­
ния размера семьи;

c) непосредственно пользоваться благами программ социального 
страхования;

d) получать все виды подготовки и формального и неформального 
образования, включая функциональную грамотность, а также пользовать­
ся услугами всех средств общинного обслуживания, консультативных' 
служб по сельскохозяйственным вопросам,- в частности для повышения
их технического уровня;

e) организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем чтобы 
обеспечить равный доступ к экономическим возможностям посредством 
работы по найму или независимой трудовой деятельности;

f) участвовать во всех видах коллективной деятельности;
g) на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, системе 

сбыта, соответствующей технологии и на равный статус в земельных и 
аграрных реформах, а также в планах переэаселения земель;

h) пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно жилищ­
ными условиями, санитарными услугами, электро- и водоснабжением,
а также транспортом и средствами связи.

ЧАСТЬ IY 
Статья 13

1. Государства-участники признают за женщинами равенство с мужчи­
нами перед законом..
2. Государства-участники предоставляют женщинам одинаковую с мужчинами 
гражданско-правовую способность и одинаковые возможности ее реализации. 
Они, в частности, обеспечат им равные права при заключении догово­
ров и управлении имуществом, а также равное отношение к ним на всех 
этапах разбирательства в судах и трибуналах.
5. Государства-участники соглашаются, что все договоры и все другие 
частные документы любого рода, имеющие своим правовым последствием огра­
ничение правоспособности женщин, считаются недействительными.
4, Государства-участники предоставляют мужчинам и женщинам одинаковые 
права в отношении законодательства, касающегося передвижения лиц и 
свободы выбора места проживания и домициля.

/...
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1, Государства-учаетники иринимают вее необходимые меры для 
ликвидации дискриминации в отисшении женщин во всех вопросах, 
касающихся брака и семейных отношений, и, в частности, обеспечивают 
на основе равенства мужчин и женщин:

a) одинаковые права ма вступление в брак;
b ) одинаковые права ш свободный выбор супруга и на 

вступление в брак только со своего свободного и полного согла­
сия;

c) одинаковые права в обязанности в период брака и при его 
расторжении;

d) одинаковые права и обязаииости мужчин и женщин как родителей,
независимо от их семейного положения, в вопросах, касающихся их детей.
Во всех случаях интересы дет«й являются преобладающими;

e) одинаковые права свободно и ответственно решать вопрос о числе детей и промежутках между их рождениями и иметь доступ к 
информации, образованию, а также средствам, которые позволяют им 
осуществлять это право;

f) одинаковые права и обязанности быть опекунами, попечителями, 
доверителями и усыновителями детей или осуществлять аналогичные функции, 
когда они предусмотрены нащбональным законодательством. Во всех 
случаях интересы детей явлдаотся преобладающими;

g) равные личные права мужа и жены, в том числе право выбора 
фамилии, профессии и занятия;

h) равные права супругов в отношении владения, приобретения, 
управления, пользования и распоряжения 1шуществом как бесплатно, 
так и за плату.
2. Обт^учение и брак ребенка не имеют юридической силы, и принимают­
ся все необходимые меры, включая законодательные, с целью определе­
ния минимального брачного возраста и обязательной регистрации браков 
в актах гражданского состояния.
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ЧАСТЬ 
Статья 23

Ничто в настоящей Конвенции не затхэагивает какие-либо более спо­
собствующие достижению т)авноправмя иежду 1.1уз:счинаки и женщинаик поло­
жения, которые могут содержаться

a) в законодательстве государства-участника или

b) Б какой-либо другой неждунахоодной конвенции, договохое или 
соглаыенир!, имеющих силу для такого государства»

Статья 24
Госудагоства-участники обязуются принимать все необходимые меры

на национальном ух:)ОБне для достихсепия полной реализации пхэав, приз­
нанных в настоям,ей Конвенции»

Статья 25
1о Настоящая Конвенция откхэыта для подписания ее Bce¡;ii государст-
D Í?» i 11 i о
2» Гене;оа.пьный се1сретахэь Организацгпг Объединенных Наций назначается 
,л е п о 3 и т ар и о ; i настоя ще й Ко н в е н ции »

3= Пастоя’чая Конвенция подлехсит хэаттоигеации» РатиОикациопные гхса- 
моты сдаются на хранение Генеральному секхэетах')Ю Охоганизации Объе.ци- 
пенньсс Наций о

4-с Настоящая Конвенция отюрыта для присоединения к ней всех госу- 
дах')ств» Пт)исоединение осуществляется путем с,дачи .документа о пхэи- 
соо.димепии на хт^аненрю Геиехоальноыу секхэетахэю Охэгаиизации Объе.дипен- 
пых Наций»

Статья 26
j.„ Просьба о пересмотре настоя1цей Конвенции мохсет быть пхэедстав- 
лена Б любое вхэемя любым из госуцахэств-участников путем письменного 
сообм.ення на имя Генехэального сег^етахэя Охсганизации Объединенных 
Наций »

2» Генеральная Ассамблея Организации Объе.дртенных Наций, если она 
признает необходимым П|)инятие каких-либо мехз принрплает х^ешение о 
том, какие именно мехэы необходимо принять в отношении такой просьбы»
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Статья 27
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сда­
чи на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций 
двадцатой ратификационной грамоты или документа о присоединении.
2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Конвен­
цию или присоединяется к ней после сдачи на хранение двадцатой рати­
фикационной грамоты или документа о присоединении, настоящая Конвен­
ция вступает в силу на тридцатый день после сдачи на хранение его 
ратификационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 28
1. Генеральный, секретарь Организации Объединенных Наций получает 
и рассылает всем государствам текст оговорок, сделанных государст­
вами в момент ратификации или присоединения.

2. Не допускается любая оговорка, несовместимая с целями и задачами 
настоящей Конвенции.
3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего 
уведомления, направленного на имя Генерального секретаря, который 
затем сообщает об этом всем государствам-членам. Такое уведомление 
вступает в силу со дня его получения.

Отатья 29
■1. Любой спор между двумя или несколькими государствами-участниками 
относительно толкования или применения настоящей Конвенции, не решен­
ный путем переговоров, передается по просьбе одной из сторон на 
арбитражное разбирательство. Если в течение шести месяцев с момента 
подачи заявления об арбитражном разбирательстве сторонам не удалось 
прийти к согласию относительно организации арбитражного разбиратель­
ства, любая из этих сторон может передать данный спор в Международ­
ный Суд путем подачи заявления в соответствии со Статутом Суда.
2. Каждое государство-участник может во время подписания или ратифкЕ- 
кации настоящей Конвенции или присоединения к ней заявить о том, что 
оно не считает себя связанным обязательствами, содержащимися в пунк­
те 1 этой статьи. Другие государства-участники не несут обязательств, 
вытекающих из пункта 1 данной статьи, в отношении какого-либо госу­
дарства-участника, сделавшего подобную оговорку.
3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответствии
с' пзшктом 2 настоящей статьи, может в любое время аннулировать свою 
оговорку путем уведомления Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций.

А..
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Статья 30
Настоящая Конвенция, тексты которой на английском, арабском, 

испанском, китайском, русском и французском языках являются равно 
аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций,

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию.
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